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《希臘羅馬神話故事》

内容概要

全球公認希臘羅馬神話最佳入門書，
歐美高中指定閱讀，各大學英文系必讀版本。
☆全新中譯本☆重要名詞標註原文 ☆神話家族系譜表 ☆人名索引表
宙斯的風流、赫拉的善妒、雷神索爾的強大、普羅米修斯為人盜火，乃至潘朵拉的盒子、木馬屠城記
、奧德賽的漂流與冒險⋯⋯這些我們耳熟能詳的人物與情節，都來自充滿愛欲情仇的希臘羅馬神話世
界。希臘羅馬神話既是童年的床邊故事，更是西洋文學與思想文化的濫觴，它們的不朽，早已不證自
明。
美國作家漢彌敦與其編著的《希臘羅馬神話》，是我們今日得以無礙地直面古典神話的重要功臣之一
。漢彌敦以畢生浸淫古典文學史料的專業，從眾多希臘羅馬詩人的作品中挑選最具代表性的素材，再
以清晰的散文筆法重述，呈現最接近原作、忠實表達神話精神的故事版本。這本故事集不僅讓古典的
神話得以歷久彌新，它本身也儼然是另一部經典。
漢彌敦將散落在各史詩作品中的神祇、英雄與其他人物，整理出最具代表性的六百餘人，分門別類地
以神祇篇、英雄篇、家族傳奇等主題來敘述，方便讀者最快掌握神話世界的全貌。下筆嚴謹的漢彌敦
，於各章開頭都交代引文出處，並簡略介紹原典的書寫特色。讀者可一窺荷馬史詩《伊里亞德》、《
奧德賽》，奧維德的《變形記》，維吉爾的《伊尼亞德》，希臘悲劇《阿格門儂》、《奧瑞斯提亞》
、《伊底帕斯王》、《美蒂亞》等知名作品的堂奧。
《希臘羅馬神話》兼顧了閱讀趣味與文學研究兩方面的需求，自一九四二年出版以來，被一般讀者與
研究者公認為神話故事的最佳入門書。儘管出書時的漢彌敦已七十五歲，但她對推廣介紹希臘羅馬文
化的熱情終生不滅。一九五七年，九十歲高齡的她獲頒雅典市榮譽市民，肯定她在希臘神話及古典文
學方面的貢獻。
★本書特色：
（１）公認最佳的希臘羅馬神話入門書籍：歐美高中指定閱讀書目，大學英文系必讀教科書，台灣至
少有三代學生受此書影響。
（２）最權威、也是最受歡迎的希臘羅馬文明翻譯者漢彌敦之作：漢彌敦畢生鑽研古典希羅文學，更
因多本著作譯作的貢獻，成為雅典市榮譽市民。
（３）內容完整、最忠實的神話故事集：不再是斷簡殘篇的潤飾改寫，而是嚴謹地挑選不同詩人筆下
的故事，忠實地整合與重述最具代表性的段落，呈現古典神話精神。
（４）全新譯本可讀性高：以符合現代中文語彙翻譯，讓漢彌敦古典知性的文筆不再與時下的中文脫
節。本書更首次完整翻譯漢彌敦引用的古典詩行，讀者得以領略幾分史詩之美。
（５）研讀查詢的便利性：在故事內文間直接加註重要神話人物地名的原文，讀者可同時認識中外名
稱，省去查詢原典或名詞對照表。書末並附有重要神話人物的家族系譜表與索引，幫助讀者掌握複雜
的故事背景與人物關係。
★專家推薦：
單德興（中研院歐美所研究員）專文推薦
余光中（作家）、李根芳（師大翻譯所教授）、李奭學（中研院文哲所研究員）、謝哲青（作家、電
台主持人）  聯合推薦
★媒體推薦：
經典的神話故事始終需要有一個通俗的版本，漢彌敦的這部作品正是做到此點，它既能滿足查閱的參
考性，也能滿足閱讀上的刺激與愉悅。——《紐約時報書評》
當代作家只有漢彌敦能如此生動地向我們展現「希臘榮光與羅馬壯麗」。漢彌敦從浩瀚的古典文學裡
篩選出精華的故事，證明了兩千多年前的幽默與智慧，對我們的日常生活具有如此的啟發性。——《
紐約時報》
漢彌敦以一種穩當的品味與學術風範重新講述希臘、羅馬與北歐神話，有助於重現這些故事永恆與歷
久彌新的本質。神話就是人類本性的寓言，其中包括了我們自己。——《紐約客》
詳實⋯⋯漢彌敦的書寫清晰、懷抱熱情，如同她的其他作品《希臘精神》、《羅馬精神》。——《星
期六晚報》
★內文試閱：
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《希臘羅馬神話故事》

第一章  眾神
古代榮光奇詭的故事片段，
神界家族最後遺留的傳奇；
他們散發著來處那遙遠的氣息，
失落的天堂，奧林帕斯的空氣。
古希臘人不相信宇宙是眾神創造的。剛好相反，他們認為先有天地，才有眾神。天地成形於眾神之前
，所以天地是眾神的第一代祖先，泰坦神（Titans）是天地的兒子，眾神是天王地母的孫兒孫女。
泰坦神與奧林帕斯十二主神
泰坦神通稱「古神」（the Elder Gods），自開天闢地無可計數的歲月以來，他們就是天地間的至尊。
他們身軀龐大，力氣驚人，數目眾多，但只有少數幾位出現在神話故事裡。泰坦神當中，最重要的是
克羅納斯（Cronus），羅馬人稱他為薩頓（Saturn）；克羅納斯是泰坦族的王，後來被兒子宙斯（Zeus
）推翻下台。宙斯的拉丁名字是朱比特（Jupiter），據羅馬人的說法，朱比特登上王位後，薩頓就逃
往義大利。薩頓統治義大利期間，當地居民享有和平快樂的生活。那是義大利的黃金時代。
其他著名的泰坦神有：環繞地球的水神奧西安（Ocean）與妻子蒂西斯（Tethys）；太陽、月亮與黎明
之父哈波力昂（Hyperion）；記憶之神敏莫絲妮（Mnemosyne）；通常被視為正義之神的提密斯
（Themis）。伊亞匹特士（Iapetus）因兩個著名兒子而留名神史：阿特拉斯（Altas）兩肩挑起世界，
普羅米修斯（Prometheus）拯救了人類。宙斯繼位後，大部分泰坦神逃的逃，放逐的放逐，只剩這幾
位碩果僅存的泰坦神，而且他們的地位也大不如前。
繼泰坦神後，出現了十二位地崇高的奧林帕斯神。他們之所以被稱為奧林帕斯神，主要是因為他們住
在奧林帕斯。不過奧林帕斯究竟是甚麼，這卻很難回答。一開始，大家認為奧林帕斯一定是在希臘最
高的山上，即希臘東北部，帖撒利（Thessaly）境內的奧林帕斯山（Mt. Olympus）。但這想法後來慢
慢有了轉變，如希臘最早的史詩《伊里亞德》曾提到一個看法：奧林帕斯遠高於世間任何一座山，是
一神祕的區域。《伊里亞德》有一段描寫宙斯「從山脊連綿的奧林帕斯山頂」對眾神說話。由此看來
，奧林帕斯顯然是一座山。但隔不了幾行，宙斯又說只要他願意，他就能把大地和海洋掛在奧林帕斯
的尖塔上。這麼看來，奧林帕斯似乎又不是一座山了。不管怎樣，奧林帕斯也不是天堂。在荷馬筆下
，波賽頓（Poseidon）說他統治海洋，黑帝斯（Hades）統治冥界，宙斯統治天界。不過從故事看來，
奧林帕斯似乎是這三界共通的某處所在。
無論奧林帕斯位於何處，其入口有一座巨大的雲門，由四季女神負責看守。進入大門，即是眾神的居
所。眾神在這裡起居坐臥，享用仙饌瓊漿，聆聽阿波羅（Apollo）彈奏七絃豎琴。那是一處蒙受神恩
的完美居所。據荷馬描述，那裡從不起風，不下雨也不飄雪；那裡只有無雲的穹蒼，只有明亮的陽光
永遠照著宮牆。
十二位奧林帕斯神的仙家成員如下：
一，宙斯，拉丁文為朱比特，眾神之王；
二，波賽頓，拉丁文為涅普頓（Neptune）：宙斯的兄長；
三，黑帝斯，拉丁文為普魯托（Pluto）：宙斯的兄長；
四，赫斯提亞（Hestia），拉丁文為維斯塔（Vesta）：宙斯的姐妹；
五，赫拉（Hera），拉丁文為朱諾（Juno）：宙斯之妻；
六，阿瑞斯（Ares），拉丁文為馬爾斯（Mars）：赫拉和宙斯的兒子；
七，雅典娜（Athena），拉丁文為米娜娃（Minerva）：宙斯之女；
八，阿波羅，拉丁文亦稱阿波羅：宙斯之子；
九，阿芙羅黛蒂（Aphrodite），拉丁文為維納斯（Venus）：宙斯之女；
十，荷米斯（Hermes），拉丁文為墨丘利（Mercury）：宙斯之子；
十一，阿特蜜斯（Artemis），拉丁文為黛安娜（Diana）：宙斯之女；
十二，赫費斯托斯（Hephaestus），拉丁文為霍爾坎（Vulcan）：赫拉之子，另一說是赫拉與宙斯之子
。
宙斯／朱比特
宙斯跟兩個兄長抽籤分配宇宙的統治權。波賽頓抽中大海，黑帝斯抽中地底世界，宙斯則成為最高的
統治者；他是天空之神，也是雨神，掌管可怕的閃電。他的權力至高無上，眾神的全部權力加總起來
也比不上他。在《伊里亞德》中，他對他的家人說：「我的力量最強大。不信，你就來試試看。來，
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各位男神女神，綁一條金繩在天庭，用力拉緊。看吧，你們沒辦法把我宙斯拉下來。不過，如果我想
拉下你們，你們一個也別想站在這裡。如果我把這條金繩綁在奧林帕斯頂峰，宇宙就會懸在空中。沒
錯，整塊陸地懸空，連大海也懸空。」
雖然如此，宙斯卻不是全能全知的神，他有時會遭到抗拒，也會上當受騙。我們在《伊里亞德》就看
到他被波賽頓愚弄，赫拉也欺騙過他。據說他也無法反抗神祕的命運女神。在荷馬的詩裡，我們即看
到赫拉以輕蔑的口氣問他是否有本事從命運女神手裡把死人救回來。
在史詩與歌謠裡，我們看到宙斯不斷愛上凡間女子。為了掩飾婚外情，他一次又一次施展詭計，化身
下凡。宙斯是眾神之王，本是眾神當中最神聖莊嚴者，為何竟有如此荒唐行徑？據學者解釋，原來宙
斯的歌謠與故事是由其他男神的故事編輯而成。宙斯崇拜一旦傳入某座新城鎮，宙斯就慢慢與該城鎮
原有的主神合而為一，那位主神的妻子就轉嫁給宙斯。這樣組合出來的成果實在令人十分遺憾，後來
的希臘人也不太欣賞宙斯那些沒完沒了的風流韻事。
儘管如此，早期記載裡的宙斯卻是顯赫威武的。在《伊里亞德》中，阿格門儂（Agamemnon）對宙斯
獻出禱文：「宙斯，你是最神聖，最偉大的雲神！你高居天庭之上。」宙斯不只要人類祭祀他，也要
人類行為公正。在特洛伊（Troy），希臘軍隊聽到的訓誡是：「眾神之父宙斯從不幫忙騙子和背信者
。」在很長的一段時間裡，宙斯同時擁有上述兩種形象，既是尊貴的眾神之王，也是風流的浪蕩子。
宙斯的護胸甲是望之令人生畏的艾吉斯神盾；他的聖鳥是老鷹，聖樹是橡木。橡樹之鄉的多多納
（Dodona）有他的神殿，祭司透過傾聽橡樹發出的沙沙聲，向世人傳譯宙斯的神諭。
赫拉／朱諾
赫拉是宙斯的妻子，也是他的姐妹。赫拉是泰坦神奧西安和蒂西斯撫養長大的。她是婚姻的保護神，
尤其關心已婚婦女。詩人筆下的赫拉並不迷人。早期有一首詩如此描寫她：
眾神之后高坐在金色寶座。
豔光四射，魅力無人可及，
高聳的奧林帕斯她備受尊崇，
只有宙斯的地位可與她相比。
一旦我們細讀她的故事，就會發現她大部分時間都在懲罰宙斯愛上的女子。那些女子會和宙斯在一起
，有的只不過是受到宙斯的壓迫或欺騙，但赫拉才不管這些。在她眼裡，這些女子全都是情敵，她才
不管她們有多不情願，也不管她們有多無辜。她總是怒火中燒，既無法放過她們，也饒不過她們的孩
子。任何傷害，她都牢牢記住。特洛伊戰爭本來可以打成平手，和平光榮地結束，但因為有一個特洛
伊人冒犯了她，判定她的美貌不及另一位女神，所以她非得看到特洛伊陷落，淪為廢墟，這才甘心罷
手。
尋找金羊毛是個重要的故事。赫拉在這一則故事裡顯得和藹可親，她保護英雄，激發他們的勇氣，促
使他們創造英勇事蹟。但她在其他故事裡可不是這樣子。雖然如此，她仍然受到每個家庭的崇拜；她
是已婚婦女的保護神。她的女兒是助娩女神伊莉提亞（Illithyia）或艾蕾提亞（Eileithyia）。母牛是她
的聖獸，孔雀是她的聖鳥，她最愛的城市是阿果市（Argos）。
波賽頓／涅普頓
波賽頓是大海的統治者，宙斯的兄長，神界地位僅次於宙斯。愛琴海兩岸的希臘人靠海為生，對他們
來說，海神至關重要。波賽頓的妻子是泰坦神奧西安的曾孫女安菲翠緹（Amphitrite）。波賽頓在海底
有一座美侖美奐的宮殿，但他更常在奧林帕斯出沒。
除了統治大海，波賽頓是第一個賜予人類馬匹的神，而這兩者使他得到人類的尊敬與感激。
海神波賽頓，這是你賜的禮，
駿馬幼駒以及駕馭大海的能力。
大海會不會出現暴風雨，這要看波賽頓的心意：
他一聲令下，暴風雨生起，
海上掀白浪，波濤滾滾。
雖然如此，當他乘坐金車馳過海面，咆哮的海浪立即平息，隨著平穩車輪而來的是寧靜。
通常他被稱為「大地的動搖者」，總是拿著三叉戟現身。三叉戟是他的武器，可以用來搖撼或擊碎任
何他要毀滅的事物。
跟他有某種聯繫的動物是公牛和馬，不過其他神祇也和公牛有關。
黑帝斯／普魯托
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在奧林帕斯眾神當中，黑帝斯排行第三。他抽籤分到地底世界，負責統治亡靈。他的另一個名字是普
魯托，意思是掌管地底珍寶的財富之神。希臘人和羅馬人都以這個名字稱呼他，但羅馬人有時把普魯
托翻譯成狄斯（Dis），意即財富。黑帝斯有一頂遠近馳名的帽子，任何人只要戴上，即可隱形。他不
常離開他的黑暗國度到奧林帕斯或人間行走。事實上，人類或眾神也不太期待他的到訪。他是一個不
受歡迎的訪客。不過他雖然冷酷無情，卻公正無私；他令人畏懼，卻不邪惡。
他的妻子是波瑟芬妮（Persephone），拉丁文稱普洛瑟菲妮（Proserpine）。一日，他把波瑟芬妮從地
面擄走，帶回冥府，納她為冥后。
黑帝斯統治亡靈，但他卻不是死神；希臘人的死神另有其「神」，稱陶納陀斯（Thanatos），羅馬人
則呼之為歐爾庫斯（Orcus）。
雅典娜／米娜娃
雅典娜是宙斯的女兒，但她沒有母親。當她從宙斯頭上跳出來或「生」出來時，她已經長大成人，還
穿著一身甲冑。關於她的早期記載，例如在《伊里亞德》裡，她是個兇暴且殘忍的戰爭女神。不過在
後來的詩歌裡，她的形象稍有改變，只在保護家國，抵禦外敵的時候，她才會動手開戰。她是城市之
神，保佑文雅的生活方式，照顧手工業和農業。她首先發明馬勒，以之馴服馬匹，供人類使用。
雅典娜最得宙斯的疼愛與信任，她獲准帶著宙斯的艾吉斯神盾和雷電，前者是宙斯的護身圓盾，後者
是宙斯火力強大的武器。
最常用來描述雅典娜的辭彙是「灰眼」，有時也譯成「閃亮之眼」。神話世界有三位處女神，雅典娜
居首，通常被稱為巴特農少女神（Maide Parthenos）。她的神殿是巴特農（Parthenon）。她在後來的
詩歌裡成為智慧、理性與純潔的化身。
雅典是她專屬的城市。橄欖樹是她創造的，也是她專有的樹。她的聖鳥是貓頭鷹。
阿波羅
阿波羅是宙斯與麗朵（Leto/Latona）的兒子，出生在一座名叫德洛斯（Delos）的小島。阿波羅被稱為
「諸神中最有希臘格調」的神祇。在希臘詩歌裡，他的形象優美；他擅長音樂，一彈起金色七弦琴，
歡樂頓時傳遍奧林帕斯神殿。他也是弓箭之神，持有一把射程很遠的銀弓。他又是個療癒師，首先教
導人類醫療技術。除了這幾項美好的稟賦之外，他也是光之神，他身上找不到一絲黑暗面。他也是真
理之神，永遠口吐真言。
喔弗依布斯，從你的真理寶座，
從世界中心你所居住的地方，
你對世人說話。因宙斯之命，
你口中說不出謊話，也沒有
陰影會來遮蔽你的真理之言。
宙斯以永恆的正義保證
阿波羅的榮譽，眾人皆以
堅固信心，信他所言必真。
德爾菲（Delphi）在巴爾納斯山（Parnassus）山腳下，那是阿波羅發佈神諭的所在，在神話故事中佔
據重要的地位。流經這裡的聖河叫柯菲索斯（Cephissus），聖泉叫卡司塔利亞（Castalia）。在世人眼
中，德爾菲是世界的中心，擁有許多來自希臘與外國的信徒。世間沒有任何一座神殿能與德爾菲相提
並論。急切的信徒來這裡找尋真理的答案，而他們所問的問題，阿波羅透過女祭師來回答。女祭師開
口說話之前，會先進入恍惚的狀態。相傳女祭師的座位，即三角凳下面的岩石有一道很深的裂縫，從
這道裂縫冒出來的蒸汽會讓女祭師陷入恍惚的狀態。
阿波羅的小名很多。因為在德洛斯出生，他又名德洛斯神（Delian）。巴爾納斯山下的洞穴曾出現一
條怪蛇，阿波羅跟那蛇展開激烈的纏鬥，靠著百發百中的箭術，阿波羅最後贏得勝利，由於那條怪蛇
名叫匹松（Python），因此也有人叫他匹松神（Pythian）。他還有一個名字叫「利西安神」（Lycian）
，這名字的解釋很多，計有狼神（Wolf-god）、光之神（God of Light）與利西亞神（God of Lycia）。
《伊里亞德》稱他為鼠神（Mouse-god），但卻沒說他為何得到這稱號，究竟是因為保護老鼠還是殺
死老鼠。通常他也是太陽神。他的小名弗依布斯（Phoebus）就是「光明」或「閃亮」的意思。但是正
確說來，太陽神其實是泰坦神哈波力昂的兒子赫利歐斯（Helios）。
德爾菲的阿波羅是一股純善的力量，是眾神與人類的直接聯繫。他引導人類了解神意，指導人類如何
與眾神和平共處。此外，他也能滌除人類的罪，包括弒親的血罪。雖然如此，也有幾則故事把他描寫
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得又無情又殘酷 。就像其他眾神，阿波羅身上也有兩種力量相互較勁，一種原始殘酷，另一種詩意美
麗。但他身上只留下極少許的原始力量。
月桂是他的聖木。許多生物都可用來祭祀他，但最主要是海豚與烏鴉。
阿特蜜斯／黛安娜
因其出生地在德洛斯的辛特斯山（Mount Cynthus），別號亦稱辛西亞（Cynthia）。
阿特蜜斯是阿波羅的雙胞胎妹妹，宙斯和麗朵的女兒，也是奧林帕斯三位處女神之一：
金色的阿芙羅黛蒂以愛勾起萬物的情愫，
惟三位女神得以免疫：純真處子維斯塔，
灰眼的雅典娜只關心戰爭與工匠巧藝，
阿特蜜斯只愛森林和山間的狩獵遊戲。
她掌管野生生物，也是眾神的主要獵手，雖然女子擔任這任務有一點奇怪。像所有優秀的獵人，她很
細心保護幼小動物；在任何地方，她都是「朝霧般的生命的保護者」。神話往往會出現驚人的矛盾之
處，她的故事也不例外，例如她阻擋希臘艦隊開往特洛伊，直到希臘人獻祭一位少女她才放行 。在其
他故事裡，她的表現兇惡，有仇必報。如果有某個女人死得突然且安詳，大家都認為她是被阿特蜜斯
的銀弓射死的。
小名弗伊布斯的阿波羅是太陽神，阿特蜜斯則是月神，小名弗伊碧（Phoebe）和瑟立妮（Selene），拉
丁文稱露娜（Luna）。但這兩個希臘名字本來都不是她的：弗伊碧本來是某泰坦神的名字，瑟立妮則
是古月神的名字。但這位古月神和阿波羅沒有關係，她是古太陽神赫利歐斯的妹妹。不過赫利歐斯本
來就常與阿波羅混為一談。
後來的詩人把阿特蜜斯和海卡蒂（Hecate）混為一談。此所以阿特蜜斯有三個面向，可謂三神一體：
瑟立妮在天界，阿特蜜斯在陽間，海卡蒂則在冥界和陽間任何黑暗的場所。海卡蒂本是黑月女神，掌
管月亮遭受隱蔽的那段時間；她和黑暗事物有關，是一位岔路女神。一般相信岔路是可怕的場所，是
邪惡魔法作祟的所在。總之，海卡蒂是一位讓人害怕的女神。
來自地獄的海卡蒂法力強大，
足以震撼一切堅固頑強之物。
聽！聽！她的獵犬正吠遍城鎮。
看！她就站在三叉路的交會處。
這種轉變是很奇怪的。想想阿特蜜斯本來是在森林裡飛奔的可愛女獵人，或灑下月光使夜晚變美的月
神，或純潔的少女神。有一首詩如此描寫這位處女神：
心靈純潔之人，任誰都能
採集樹葉、果實與花朵。
惟邪惡不貞者永遠不准。
我們在她身上清楚看到善與惡的不確定性；很顯然的，我們在每一位神祇身上多少都可以看到這種不
確定性。
祭祀她的樹有絲柏。所有野獸都是她的聖獸，鹿尤其是。
阿芙羅黛蒂／維納斯
她是愛神，也是美神，能騙倒所有神明和凡人。她也是愛笑的女神，對那些中了她的詭計的人，她總
是報以甜蜜或嘲弄的微笑。她的魅力無法擋，連智者都對她無可奈何。
在《伊里亞德》裡，她是宙斯和戴歐妮（Dione）的女兒。但在後世的詩歌裡，她誕生於大海的泡沫
；她的名字意即「從泡沫中升起」，「阿芙羅」（Aphros）就是希臘文中的「泡沫」。從施提拉
（Cythera）附近的海域，她慢慢漂流到賽普路斯（Cyprus），後來這兩座島都恭奉她為島神。除了阿
芙羅黛蒂，她也時常被稱為施提拉女神或賽普路斯女神。
有一首荷馬頌歌稱她是「美麗的金色女神」：
西風的氣息吹動著她，
飄過濤聲滾滾的海，來到
波浪環繞，她的塞浦路斯島，
她站起來，從細細的泡沫中。
四季女神用金色花圈，
歡歡喜喜上前迎接她。
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為她披上女神的衣裝，
引領她到眾神面前。
紫蘿蘭花冠的辛提麗雅，
眾神紛紛為她感到驚艷。
羅馬人也用這樣的筆調來描寫她。有她在的地方就有美。在她面前，風停止吹拂，暴風雨不見蹤影，
芳香的花朵點綴著大地，海裡的浪花露出笑顏。她在亮光裡漫步。不論在何處，有她就有歡樂，就有
可愛的事物。這是詩人最愛用來描寫她的意象。
但她也有另一面向，如她在《伊里亞德》裡的表現就很差勁。不過由於《伊里亞德》的主題是英雄的
戰爭，她表現差勁自然無可厚非。在這篇詩裡，她是個柔弱的角色，連凡人都敢攻擊她。在後來的詩
歌裡，她通常以狡詐和邪惡的姿態出現，對男人具有致命的影響力。
大部分故事都說她嫁給了赫費斯托斯（霍爾坎），一個跛腳而醜陋的金工之神。
她的樹是桃金孃。她的鳥是鴿子，有時麻雀和天鵝也是。
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作者简介

伊迪斯．漢彌敦（Edith Hamilton，1867~1963）
出生於德國、生長於美國印第安納，是一位作家、古典文學家及教育家。七歲時，赫米爾敦在美國父
親的指導下接觸拉丁文，隨後學習希臘文、法文、德文。一九二二年，她自教育界廿多年的工作退休
，開始寫作，六十三歲時出版第一本著作《希臘精神》（The Greek Way），獲得廣大迴響。她出版過
多本希臘文明與古典文學題材的專書，並獲得多個榮譽學位與獎章，包括美國學院文藝獎（American
Academy of Arts and Letters）等。一九五七年，九十歲高齡的她獲頒雅典市榮譽市民，肯定了她在希臘
神話及古典文學方面的貢獻。
譯者：余淑慧
師大翻譯研究所博士，現任政大英國語文學系兼任老師。熱愛翻譯、藝術、文學、攝影、旅遊與不閒
的閒晃等。曾獲第11屆梁實秋翻譯文學獎譯詩組佳作，第17屆梁實秋翻譯文學獎譯文組首獎。譯有〈
「頭」的故事〉，〈革命加戀愛〉等（王德威著，收在《歷史與怪獸：歷史，暴力，敘事》）、〈蕎
麥田之景：論？弦詩歌裡的戰爭〉（Steven L. Riep著、與蔡永琪合譯，收在《異地繁花：海外臺灣文
論選譯》）、〈儒家經典及其注疏在西方學術界的幾種新發展〉（貝克定[Timothy D. Baker, Jr]著，收
在《中國文哲研究通訊》）等。亦有散文創作等散見國內副刊與文集。
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精彩书评

1、最近方所打折，这本书神奇的列入6折行列，早就想买了，可106元的原价实在舍不得，这周终于收
藏回家了。还没读完，刚看到90多页。翻译是台湾很著名的余淑慧老师，曾有幸读过她的其他翻译作
品。这一部的翻译继承了她一贯精简干练、绝不做多余添加的风格，并且还与时俱进的加入了一些如
今的时代特色，比如形容丘比特的最后一句话：“⋯⋯把他携程调皮捣蛋的屁孩。”哈哈哈翻译不做
过多评价，这本书好像也有大陆翻译版本，都是对原作者Edith Hamilton的同一本书的翻译，大陆版本
的我没买，正打算周6去西西弗看看，比较下翻译上的区别。借台版的这本来说下作者Edith Hamilton
的这本书。作者是一位精通希腊罗马历史的女性老作者，在上世纪早期就写出了这本书，虽然我本人
只在小学时挑选着读过一些希腊神话，大多数早不记得了，对比记忆里的故事，Hamilton讲述的故事
非常干练，不过多使用华丽的修饰词来点缀文章，直接以旁白般的口吻直接重复西元前7、8世界到西
元初，1000多年之间各位诗人、作者曾经描绘过的希腊罗马神话。或许它完全比不上那些内容华美、
情节详细、故事一波三折的通俗希腊神话，作为一个已经有成熟独立思考的成年人，我个人更喜欢诗
篇形式、词汇简单的老式描述方式，简单的词语更能让我发挥想象力，而不是被作者的描述限制在一
个狭小的有限空间里。Hamilton是位值得尊重的作者，她为了写这么一部作品，认真整理了数十位作
者在1000年间陆续问世的上百部历史文献、各种诗词典故，同一个故事，她反复比较不同作者讲述的
内容，从中挑选最客观、排除过度奢华描述词语、只选用朴实的版本，为的是令读者们看到最直观的
希腊诸神，这样的诸神会有各种人性的表象，他们并不完美、有明显缺点、有着独特的喜怒哀乐，排
除那些被诗人们过度浮夸的情节，诸神在她的笔下不再是高高在上，变得更加平易近人。Hamilton在
讲述故事时，一边展开情节，一边标入自己的点评（类似读书笔记），这类写法或许读惯了只有正文
、不标注讲解的一些人看来，会显得混乱甚至摸不清头脑，实际习惯后也挺好的，至少能轻容展开不
少知识点，补充很多不为人知的细节和背景资料。说了太多，我不擅长写这些，或许有些混乱吧。最
后再补充一点，台版的翻译在人名、神名上有很多跟大陆不同，诸神的罗马名还好，希腊名和拉丁名
很多跟大陆都不同，比方说大陆叫冥王哈迪斯，台版叫黑帝斯，还有些即使发音都相同，但里面的字
却是同音不同字，实在太多了，就不一一比较。我有一本85年出版的神话辞典，里面全是诸神名的各
种注释，而这本大陆出版的辞典又跟现在的大陆神名翻译与台版翻译不大相同，也是多数出入明显⋯
⋯我就不知道那一种版本才是最切合实际的中文翻译了。以上，我觉得日本的《圣斗士星矢》挺坑人
的，它其实误导了不少，尤其大陆很多70、80甚至90人的希腊神话基础都源自这本漫画⋯⋯实际呢，
里面很多内容都偏离了真正的神话，有点甚至过度抹黑了一些神明。别的不说了，就只提一句雅典娜
，雅典娜是智慧女神、城市之神，是手工业和农业的守护神，虽然在少数诗人的作品里她也被描述成
女战神，但她并不是战争女神，是女战神，而且还是女战神之一（还有其他几位女性神也能被归为女
战神）。可漫画里反复说她是战争女神，实际上名副其实的战争女神另有其人（具体哪位我还没看完
，但作者已经提到一次了，只是还没说名字）想了解真正的希腊神话，必须先纠正日本动漫留下的错
误印象，靠自己的眼睛发现诸神的秘密
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        不过波瑟芬妮知道这种美是短暂的，所有果子、花朵、叶子，所有大地长出来的美丽植物，寒冬
一来就会死去，就像她自己无法抗拒冥王的力量一样。自从冥王把她掳走之后，她就不再是那个无忧
无虑的开心少女，终日在开花的草地上闲晃嬉戏。每年春天，她确实都会从死者的国度回到人间，但
她也带来了冥界的记忆。她虽然光彩照人，美丽无比，但总有一丝奇异的恐怖。通常，她是大家口中
“那个名字不能说的少女”。
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